
1183 Udk. til Lov om Medgift og Brudeudstyr til Prindsesse Dagmar. 1134 

tale, fera Sa profession de foi à la Chapelle 
de la Cour, à St. Pétersbotirg, selon les 
usages qui y sont établis pour des cas sem- 
blables, et que lc lendemain Elle sera pro- 
clamée Grande Duchesse. 

Cet article aura la même force et valeur, 
que s'il était inséré mot à mot clans le 
Traité principal de ce jour. Il sera ratifié 
et les ratifications en seront échangées en 
même temps. En foi de quoi les Pléni- 
potentiaires respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le cachot de leurs armes. 

Fait à Tzarslçoé-Sélo, le premier-treize 
Octobre, de l'an de grâce mil-huit-cent- 
soixante-six. 

(signé) 0. Plessen. (signé) Adlerberg. 
(L. S.) (L. S.) 

(signé) Gortchacow. 
(L. S.) 

Kirke skal aflægge Sin Troesbekjendelse i Hof- 
capellet i Sk Petersborg, overeensstemmende 
med de Skikke, som. der ere fastsatte for saa- 
danne Tilfalde og at Hun Dagen derefter 
skal proklameres som Storfyrstindiz 

Denne Artikel skal have den samme Kraft 
og Gyldighed, som om den Ord til andet var 
indfort i den idag afsluttede Hoved-Traetat. 

Den skal ratificeres, og Ratificationsacterne skulle 
udvexles samtidig med Udvexliitgeii af Ratificas 
tionerne af Hoved-Tractaten. Til Bekræftelse 
herpaa have de respective Befuldnicegtigede under- 

tegnet denne Artikel og paatrykt samme deres 
VaabensegL 

. t" 
Skeet i- Tzarskoe·Sclo» den strftxkxlfde 

October, Aar efter Christi Byrd Atten Hundrede 
og Sex og Tresindstyve 

(Undert.) O. Plessen 
(L. S.) 

(Undert.) Adlerberg. 
(L. S.) 

(Undert.) Gortchacotir 
(L. S.) 

MAEMCATTVNSVUE af TVACMEU Og den særskilte Artikel, der ere undertegnede henholdsviis 
2den 

den 26de og den Hze October d. A. af Hans Majestcet Kongen og Hans Majestcet Keisereii 

af Rusland, ere Udvexlede i Sk. Petersborg den Ste November 186·6). 

Forinden den foranstaaende Tractats og særskilte Artikels Undertegning blev af Baron 

O. Plessen afgivet til Fyrst A. Gortchacotv en Note af følgende Indhold: 

Lc Soussigné, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté le 
Roi de Danemark près Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies, a l'honneur d'informer 
Son Excellence Monsieur le Prince Gort- 
cliacow, Vice-Chancelier de l'Empire, que 
le Roi, Son Auguste Souverain, en lui 
conférant Ses pleins-pouvoirs pour conclure 
cl signer le traité relatif au mariage prochain 
entre Son Altesse Royale Madame la Prin- 

Undertegnede, Hans Majestcet Kongen af 
Danmarks overordentlige Gesandt og befulds 

mcegtigede Minister hos Hans Majestcet Keiserm 
af Rusland, har den Ære at meddele Hans 

Excellextce Fyrst Gortchaeow, Keiserdomtnets 
Vice-Cantsler, at Kongen, Hans ophøiede 
Herre, ved at tildele ham Fuldmagt til at af- 

slutte og undertegne Tractatett angaaende det. 

forestaaende Ægteskab imellem Hende-S Kongelige 


